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ABS TRAC T:     
• Islam has been claimed to oppress women and deprive them their 

rights. Perfect accuracy in translating the Holy Quran is 

considered an impossible task as studies have demonstrated that 

its translation is devoid of shortcomings. Furthermore, the 

outcomes of a translation process can be influenced by the 

translation strategies used, which may result in semantic loss. 

The study’s purpose is to investigate English renditions of verses 

regarding women’s rights, highlighting the strategies used and 

whether semantic loss is observed. Hence, five Quranic verses 

pertaining to women’s rights were selected via purposive 

sampling and their English renditions by two translators were 

analyzed using Baker’s (2018) taxonomy. The translations by 

Arberry (1953) and Abdel Haleem (2005) established part of the 

corpus. The meaning/interpretation of the verses was determined 

by utilizing Al-Sa’di’s (2002) exegesis. The renditions were 

compared against the original (Arabic) versions, and analyzed 

based on the strategies adopted. In addition whether semantic 

loss was observed. Disparity in terms of strategies adopted by the 

translators is apparent and loss in meaning has been noted. 

Generally, differences in terms of the choice of lexis and 

translation strategies were apparent. Literal translation was also 

found to be dominant, along with inaccuracies in meaning 

conveyance. In terms of the corpus selected, no available 

translational research similar to the current study exists. 
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 الملخص: 
هناك ادعاءات ضددددددد الإسدددددداء وقرم النمدددددداء وحرتا ا تق حقوقااي تعتت الدقة الم الية   ترجمة  
القرآن الكريم تارة تمدددتةيلة حيظ أتارت الدراسدددات أن ترجمتاا ية مالية تق أوجو الق دددوري  

عرلية الترجمة باسدتراتيجيات الترجمة الممدتخدتة، والق قد تيد    عاوة على ذلك، يمكق أن تتأثر
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إلى الخمارة الدلاليةي الغرض تق هذه الدراسة هو التةقيق   الترجمات الإنجليزية للآيات القرآنية  
المتعلقة بحقوق المرأة، وتمددليا الءددوء على الاسددتراتيجيات الممددتخدتة وتا إذا  ان هناك ممددارة  

تتعلقدددة بحقوق المرأة تق ما  أمدددذ   العيندددات  دلاليدددةي وبالتددداخ، ا امتيدددار آن آيات قرآنيدددة 
 Bakerالق دددددددددددديدةي وا تحليدل الترجمدات الإنجليزيدة لإثند تق المترجمد باسدددددددددددتخدداء ت دددددددددددني   

أمدددذت الترجمدددات تق أعردددا   2018)   Abdel  Haleem( و  1953)  Arberry(ي 
(ي تمت تقارنة الترجمات  2002(ي ا تحديد تعانى وتفمددة اتيات تق تفمددة المددعد  )2005)

ليلاا وناءً على الاسددددددددتراتيجيات المعتردة وتا إذا  انت الخمددددددددارة  والنص القرآني الأصددددددددل  وا تح
الدلالية قد لوحظتي  هناك تبايق تق حيظ الاسدددتراتيجيات الق يتبناها المترجمون و دددكل واضددد   
وقدد لوحظدت الخمدددددددددددارة   المعنىي و دددددددددددكدل عداء،  داندت الامتافدات تق حيدظ امتيدار الكلردات  

رنة الترجمة الحرفية  أ  ر اسددددددتراتيجية تمددددددتخدتة   ترجمة  واسددددددتراتيجيات الترجمةي  را لوح  هي
توجد دراسددددددددددات   إلى جانب عدء الدقة   نقل المعنىي تق حيظ  را أنو لا  .الن ددددددددددو  المختارة

 .ساوقة مماثلة تناولت نفن العينة الق تناولتاا الدراسة الحالية

 استراتيجيات الترجمة  •
 آيات قرآنية  •
 الخمارة الدلالية  •
 ت ني  ويكر  •
 حقوق المرأة  •

 


